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 للشاعر الشيلي
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 تطوان في أحلاو أىديزي
Tetuan En Los Sueños De Un Andino 

 Macias/Mesbah ماثياس/مصباح
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 عبـد الشــلاو مصبـــاح
الرئيشـــي-05131ص. ب:  

21152الـدار البيضــــاء   
 المغــــرب

 
Abdeslam  Mesbah 

B.P :13050 – Ppal 

Casablanca 20000 
Marruecos 

 

 الهاتـــــف
77 68 60 86 (202)  
26 61 67 22 (202)  

 

 البريد الإليلتروىي
abdeslammesbah1999@gmail.com 

 

للتواصل
 ل

mailto:abdeslammesbah1999@gmail.com
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 وزير الشؤون الثقافية

 
 

  عنيدة كلية الآداب والعلوم الإنسانية

 

 
 

 الكاتب ورئيس المكتب الدولي 

 لوكالة المغرب العربي للأنباء 

 

 بفضلهم فزت
 بجائزة الشعر  

 لتطوان
 الشاعر سيرخيو ماثيياس    

 

 الإهداء
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ESTE  LIBRO SE LO DIDICO A MIS AMIGOS  

 

Mohamed Benaissa 

 

Aziza Bennani, 
 

Mohammadia 

Mohammad Chakor 

 

E S P A Ñ A 
Sergio Macias 



11 

 

 جائـزة تطـوان
 يةالإسباىية المػسب للجكافة

0891 
 

 

 كاتب ورئيص الشعبة الإسبانية 

 كلية الآداب

 تطوان

 

  مدير المركز الثقافي الإسباني
 تطوان

 

 كاتب ومشرحي أرجهتيني

 

 أستاذة الأدب بجامعة جيان
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 « Prix Tétouan» 
de  la 

Culture Hispano-Marocaine 
0891 

 
Jury maroco-hispano-sud-américain 

  

Dr.Abdallah Djebillou 
Écrivain et directeur du département de la langue 
espagnole à la Faculté des lettres de l’Université 

 de 

 TETOUAN 

M. M. Rodolfo Gil 
Directeur du Centre Culturel Espagnol 

de 

 TETOUAN 

Federeco Schmied Conde 
Ecrivain et dramaturge argentin 

Et 
Mme. Guadalupe Saiz Muñoz 
Professeur de littérature à l’Université 

 de  

JAEN 
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 واٌــــي تطـف
 

 

و.  ْ رإتيلَ إلسََّّ
َ
 ت
ْ
أ يَّ
َ
ف
َ
 ت

نور     
ْ
ةِ إل

َ
بْ بِريش

ُ
ت
ْ
ة.  إك

َ
صيد

َ
 ق

                َ صافي 
َ
شِ بمِهْرَجانِ ع

َ
ت
ْ
 وَإن

هُزُّ                     
َ
ي    ح. ت جْرإسِ إلرِّ

َ
 لأ
ً
بْرإجا

َ
 أ

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

EN  TETUAN 

 

Refúgiate bajo la salmodia de los cipreses. 
Escribe un poema con la pluma de la luz. 
Y embriágate con la fiesta de los pájaros  
que agitan los campanarios del viento . 
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 سحــة الفــيـتح
 

 

نا 
َ
ة. يُحَيون مْلِيَّ  بِمَناديلِهُمُ إلرَّ

ة.       
َ
زإل
َ
رإتِ غ

َ
ظ
َ
 بِن
ً
مْرإ
َ
نا ث
َ
 يُهْدون
ظايا                

َ
نَ ش  بَي ْ

َ
نون

َ
جوم. إليُغ

ُّ
 ن

       
َ
صون

ُ
 وَيَرْق

ة.               عاجِيَّ
ْ
مَرِ إل

َ
ق
ْ
قاتِ إل

َ
ي حَل

ن
 ف

 
 

 

 
 

 

 

LA  SALUDO  DE  LA  ALEGRIA 

 

Nos saludan con sus pañuelos de arena .  
Ofrecen dátiles con miradas de gacelas . 
Cantan entre fragmentos de estrellas . 
Y danzan  
     en los círculos de marfil de la luna . 
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 اعــــاتش

 

ودِ إلنور. 
ُ
وْتارَ ع

َ
عُ أ
ِّ
وَق
ُ
هار ت

َّ
صابِعُ إلن

َ
 أ

لى         
َ
د
َ
هَوإء. يَت

ْ
مّاعاتِ إل

َ
مَنُ مِنْ ش  إلزَّ

يارِ إلزإئِر،                       
ْ
ط
َ
 إلأ

ُ
ة
َ
غ
ُ
ي ل
ِّ
حَي 
ُ
             وَت

تِ إلِؤبِلُ                        
َ
 كان

ُ
 حَيْث

ة                            
َ
وَحْد

ْ
بارِ إل

ُ
رْمُشُ بِغ

َ
 .ت

 

 

 

 

 

 

    

INMENSIDAD 

 
 

Los dedos del día tocan el laúd de la luz . 
La arena cuelga de los percheros del aire. 
El idioma de los perfumes saluda al peregrino  
Por donde los camellos pestañeaban  

                             con el polvo de la soledad. . 
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 ســـنـوق القـــمل
 

 
 
 بَيْضاءُ  بُيوت

مَر. مَ       
َ
ق
ْ
وَقِ إل

ْ
 بِمِل

 
لِيَة

ْ
 ط

قال. 
ُ
ت ْ يُُ
ْ
قاحِ إل

ُ
 بِل
 
بَة

َّ
ض
َ
 مُخ

 
 مَآذِن

 رآنِ                       
ُ
ق
ْ
 إل
ُ
وَة
َ
 وَتِلا

ة.             
َّ
ق
َ
مِد
ْ
باتاتِ إل

َ
 ن
َ
وْق

َ
سَكِبُ ف

ْ
ن
َ
 ت

مِ                              
َّ
ي إلد

ن
 ف

ً
ة
َ
ق ِ
َ
 مُحْيَ

ق.                                
َ
ف
َّ
إنِ إلش  ني 

نَ
 بَي ِ

 
 

 

LA  ESPATULA  DE  LA  LUNA 

Blancas casas  
pintadas por la espátula de la luna . 
Minaretes entintados por el polen  
                                                    de los naranjos  
Y la voz del Corán  
derramándose sobre los pistilos . 
Ardiendo en la sangre 
            entre las hogueras del crepúsculo. . 
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 ـــــلبابـالج
 

 

ي 
ن
ضاء ف

َ
ف
ْ
نِ إل

َ
  مَسْك

ة.        
َ
وَحْد

ْ
يْضِ إل

َ
مَرُ بِف

َ
ق
ْ
مُرُنا إل

ْ
 يَغ

وإكِب،    
َ
ك
ْ
بابِ إل

ْ
طََّّ بِجِل

َ
غ
َ
ت
َ
 أ

ة                   
َ
 مِثلَ يَرإع

ُ
ق
ِّ
حَل
ُ
 وَأ

ماء.                           ماقِ إلسَّ
ْ
ع
َ
حْوَ أ

َ
 ن

 

 

 
 

      

 

 

LA  CHILABA 

 

 

En la morada del espacio 
la luna nos inunda de soledad . 
Me cubro con la chilaba de los astros . 
Vuelo como luciérnaga  
                  hacia el fondo del cielo. . 
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 واٌــي تطــزواب
 

 
 
ُ
سان

ْ
 إلِؤن

ُ
     يَحْزَن

موع،     
ُ
ي قارَبِ د

ن
 ف

زإل،           
َ
رَحُ مِثلَ غ

ْ
 وَيَف

ور.                      
ّ
 رَوإبُي إلن

نَ  بَي ْ

 

 

 

 

 
 

 

 

COLINAS  DE  TETUAN 

 
 

Se oscurece el hombre 
   en una barca de lágrimas . 
           Y se alegra como un ciervo 
                        entre las colinas de la luz. . 
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 ًــاء اليوميدييـكقدم
 

 

 . ن ي 
ومِيدِيِّ

ُّ
ماءِ إلن

َ
د
ُ
 يُقاتِلُ مِثلَ ق

م،            
ْ
حُل
ْ
حْوَ إل

َ
 رإحَة ن

َ
       يَخِبُ بِلا

حَياةِ 
ْ
 رَبَوإتِ إل

ً
ة. مُجْتازإ

َ
ود
ُ
مَحْد

َّ
 إللا

 نتيَ                 
ً
نِعا

َ
ت
ْ
 مُق

ُ
نَ يَكون  صُر حي 

                                  
ْ
رإحِ إل

ْ
ف
َ
ممِنْ أ

َ
لا  .سَّ

 
 

 

 
 

 

 

COMO  LOS ANTIGUOS NUMIDAS 

 

Lucha como los antiguos númidas . 
Cabalga sin descanso hacia lo soñado . 
Atraviesa las incontables colinas de la vida . 
Vence cuando estés seguro  
que implantarás la  paz . 
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 لـــٍسق
 

 

مْس  
َ
 ش

ُ
زونات

َ
 حَل

حُب.        حالِبَ إلسُّ
َ
 ط
ُ
ق
َّ
سَل
َ
ت
َ
 ت

ي    حِ             وْرَقِ إلرِّ
َ
لى ز

َ
لُ ع

ْ
 وَهِرَق

                          
َ
يَق

ْ
 مَض

ُ
ح
َ
ت
ْ
يام.  يَف

َ
 إلأ

 

 

 

 

 

 

 

 

HERCULLES 

 

Caracoles de sol 
trepan por las hiedras de las nubes. 
Y Hércules sobre la barca del viento. 
abre et Estrecho de los Días. 
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 فـــــدي الخسيـأي
 

 

رِيف. 
َ
خ
ْ
يْدِي إل

َ
 أ
َ
وْق

َ
ر ف

َ
مَط

ْ
 إل

ُ
ط
ُ
 يَسْق

                      
ُ
لِق
نَ ْ   يَين

َ
ر دون

َ
ث
َ
 أ
َ
ك ُ
ْ
 يَيَ

ْ
ن
َ
 أ

ً
 .إ

مَن       مامَ حاجِزِ إلزَّ
َ
 أ

ة.            
َ
ه وِّ
َ
أ
َ
مُت
ْ
ماءِ إل

ْ
نِ إل

َ
 يُحِسُّ إلشاعِر بِغِزْلا

 

 

 

 

 

 

  

 

 

LAS MANOS DEL OTOÑO 

 

 

La lluvia cae sobre las manos del  otoño. 
Se desliza sin dejar huellas. 
En el pretil del tiempo 
el poeta siente gemir gacelas de agua 
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 اءـال المــأطف
 

 

ي    حِ   مُهْرُ إلرِّ

حُبَ حُبْلى،        إلسُّ
ُ
ك ُ
ْ
 يَيَ

مْطار             
َ
 أ
ُ
نا مَخاضات

ُ
 ه

حْجار.                
َ
 فِرإشِ إلأ

َ
وْق

َ
 ف

وْرإق.                     
َ
 إلأ

َ
فالُ ماء يَهُزّون

ْ
ط
َ
 وَأ

 

 

 
 

 

 

HIJOS DEL  AGUA 

 

El potro del viento 
deja preñadas a las nubes 
Hay partos de lluvias 
sobre el lecho de las piedras 
Hijos del agua que mecen las hojas 
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 ل الأوزاقـــظ
 

 

بْعَة.  ت إلسَّ
ْ
ل
َ
بَ مِنْ وَإحاتِ تافِلا

َ
 أ

رْز     
َ
 إلأ

َ
حْت

َ
قَ ت

ْ
ل
َ
 إِسْت

               
ً
حِفا

َ
ت
ْ
وْرإق.  مُل

َ
 ظِلَّ إلأ

مَه              
ْ
عُ حُل

َ
بابُ يَصْف

ُّ
ما إلذ

َ
 بَيْن

مَوْت.                               
ْ
نِ إل

َ
 ع
ً
 باحِثا

 

 

 

 

 

 

LA SOMBRA DE LAS HOJAS 

 

Llegó desde los siete oasis de Tafilalt. 
Se tendió baja un cedro 
cubriéndose con la sombra de las hojas 
Mientras las moscas le golpeaban el sueño 
                                   buscándole la murete. 
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 يـــع عسبــزبي
 

 

حُبُ  شى إلسُّ
َ
تلا
َ
 ت

مْسِياتِ زيُوس.            
َ
ي ش

ن
 ف

مِس.      
َّ
 إلش

َ
يْتون لِسان جارَ إلزَّ

ْ
ش
َ
 أ
ُ
مْسِك

ُ
 ت

 
ُ
عُشاق

ْ
جُ إل وَّ

َ
 يُت

ةِ        َ
صرنْ
ُ
ة.  بِخ مَلِيَّ

ُ
مخ

ْ
حَدإئِقِ إل

ْ
 إل

مَر.               
َ
ق
ْ
ي بُرْجِ إل ِ

ن
وَيْجاتٍ ف

ُ
 بِت
َ
رون

َّ
ث
َ
د
َ
 وَيَت

 

 

 

 
 

PRIMAVERA ARABE 
 

 

Se deshacen las nubes  
en los solares de Zeus. 
Los olivos atrapan la lengua del sol 
Los amantes se coronan 
con el terciopelo verde de los jardines 
Se cubren de pétalos en la torre de la luna. 
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 زســه مائــي
 

 

ي    حِ   إلرِّ
ُ
رْشاة

ُ
لُ ف

َّ
بَل
ُ
 ت
هور.                ةِ لِلزُّ مائِيَّ

ْ
وإنِ إل

ْ
ل
َ
ي إلأ

ن
 ف

موسيقَ      
ْ
 إل
ُ
ة  وَرَبَّ

وُرود.              
ْ
قاحِ إل

ُ
ها بِل

َ
ت َ
َ نُ بَسَّى

َ
ه
ْ
د
َ
 ت

ي،      ِ
يَُّ
ُ
ق
ْ
سْكِرُنا بِغِنائِها إل

ُ
 وَت

ات.       
َ
رإش

َ
ف
ْ
نْ رُوحِ إل

َ
 ع

ُ
بْحَث

َ
 ت
ُ
يْبِيات

َ
غ
ْ
 وَإل

 

 

 

ACUARELA 

 

 

Los pinceles del viento se humedecen 
en la acuarela de las flores. 
La diosa de la música  
unta su piel con el polen de las rosas. 
Nos embriaga con su canto de alondra. 
Y la metafísica busca el alma de las mariposas 
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 المئرىــة العتيقــة
 

 
َ
وإن

ْ
تِ تِط

َ
حْلا

َ
 لِن

ق.              
َ
ف
َّ
ي إلش

ن
 ف

 
هْد

َ
 ش

رِحَة    
َ
ف
ْ
ا إل
َ
ه ُ صافي 

َ
 ع

هَوإء.                 
ْ
ةِ إل

َّ
زِق
َ
َ أ يُْ

َ
 ع
ُ
تيه

َ
 ت

ة مِنَ                        
َ
عَتيق

ْ
ةِ إل

َ
ن
َ
ذ
ْ
مِئ
ْ
 إل

رى          
َ
 أ

ً
مَرإ

َ
رْض.  ق

َ
 إلأ

َ
وْق

َ
 ف

طَّنَّ
َ
ش
َ
 يَت

 

 

 

 

 

EL VIEJO MINARETA 

 

 

Las abejas de Tetuán 
tienen su panal en el crepúsculo 
Sus alegres pájaros se pierden 
por los callejones del aire 
Desde el viejo minarete 
veo la luna despedazándose sobre la tierra. 
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 الأوبـــــسا
 

 

 نور  
ُ
ات

َ
زون

َ
 حَل
          . بَحْرِيِّ

ْ
كِ إل

َ
د
ْ
 جل

َ
وَق

َ
 ف

وإكِبِ                       
َ
ك
ْ
وُّ إل

ُ
 وَحُن

       
َّ
نَ سَق مَر. بَي ْ

َ
ق
ْ
تِ إل

َ
 الا
 إلذإكِرَة

نُ ْ  وَجُمَي 

            
ً
جْرإ

َ
 ف

ُ
يْقِظ

َ
 يَسْت

              . عَصافي 
ْ
ناةِ إل

ْ
لى مَغ

َ
 ع

        
 

LA  OPERA 

Caracoles de luz 
sobre tu piel marina  
Ternura de los astros 
entre los andamios de la luna 
Y los sicómoros de la memoria 
           que se despiertan al alba 
                          con la ópera de los pájaros 
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 شعــاع نجـنـــة
 
 

طِفُ 
ْ
ق
َ
نَ أ  حِي 

جَنوب،            
ْ
جْمَةِ إل

َ
 ن
َ
عاع

ُ
 ش

                               
ُ
يا
ِّ
ل
ُ
ي  ها ك رِّ

َ
ع
ُ
 أ

سْماكٍ                       
َ
 إبْتِهاجِ أ

َ
 وَسَط

مَيْها.                           
َ
د
َ
صابِعَ ق

َ
عَضُّ أ

َ
     ت

دِيزِي  
ْ
ن
َ
ار أ ي بَحَّ

ين
َّ
 ؤِن

م.             
َ
حْلا

َ
 إلأ

َ
رِيق

َ
ي ط

قن
َ
ت
ْ
 يَق

 
 

 

HEBRA  DE ESTRELLA 

 
 

Cuando recojo la hebra  
     de la estrella del Sur 
              la desnudo totalmente 
en medio del regocijo de los peces 
que le muerden las puntas de los pies 
Soy el navegante andino 
     que sigue la ruta de los sueños. 
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 أزض جميلـــة
 

 
بِي ع.  إ إلرَّ

َ
د
ْ
إل َ ى خِي 

َ
 د
َّ
سو إلن

ْ
 يَك
خِيل.           

َّ
مايَلُ إلن

َ
قِ يَت

ُ
ف
ُ
ي إلأ

ن
 وَف

عِظامِ                 
ْ
ي إل

ن
 ف

ُ
خ
ُ
ف
ْ
مْلِ يَن  وَنايُ إلرَّ

باب.            
َّ
صْوإتِ إلض

َ
 أ

يْتونِ                      إلزَّ
ُ
ة نِيَّ

ْ
غ
ُ
 وَأ

س.            
َ
ل
ْ
ط
َ
ي بُسْتانِ إلأ

ن
حُبَّ ف

ْ
ي إل عَرِّ

ُ
 ت

 

 

 
 

 

TIERRA HERMOSA 

 

El roció cubre la Giralda de la primavera 
Las palmeras se agitan en el horizonte 
La flauta de arena sopla en los huesos 
sonidos de niebla.  
Y la canción de los olivos 
    desnuda el amor en el jardín del Atlas. 
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 كــل جمعـــة
 

 
 

يِتونِ مَسْجِدإ،
 إلزَّ

َ
حِت

َ
 بَين ت

تِياقاتِه.        
ْ
لحُبِّ إش

ْ
 إ
ُ
ه
َ
َ ؤِل ئ ِ

قن
ْ
 لِيط

 
ً
رِحا

َ
 ف
ً
لُّ جُمُعَةِ يُرى عائِدإ

ُ
 ك

ن .                      
َ
غِزلا

ْ
 إل
ُ
ه
ْ
ت
َ
ك
َ
َ دِرْبٍ سَل يُْ

َ
 ع

ورِي
ُّ
ا إلن

َ
جَرِه

ْ
ن
ُ
حْفِرُ بِخ

َ
مْسُ ت

َّ
 إلش

ماء.                                َ إلسَّ ساطي 
َ
 أ

 

 

 

 

 

 

CADA  VIERNES 

 

Construyó una mezquita  bajo los olivos 
para que el dios del amor aplacara sus ansias. 
Cada viernes se le ve regresar alegre 
por la senda que dejaron las gacelas. 
El sol le graba con su alfanje de luz 
las leyendas del cielo. 
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 قاتيــةدوسائـــد م

 يُزِهٍرُ إلنورُ     

وإرِس،      
َّ
جْنِحَةِ إلن

َ
 أ
َ
وْق

ً
 ف

مَك     يونِ إلسَّ
ُ
ي ع

ن
 وَف

نامُ                   
َ
هُب . ت

ُّ
 إلش

ي     
ن
يفِ "وَف ات "إلرِّ

َ
فرإش

َ
ل
ْ
رُ إ
َ
كاث
َ
ت
َ
 ت

رَحَها                                  
َ
 ف
ُ
ري    ح

ُ
 وَت

ة.                       قاتِيَّ
ْ
 مِد

َ
 وَسائِد

َ
وْق

َ
 ف

 

  

 

 

ALMOHADAS  DE  PISTILOS 

 

 

Florece la luz  
  sobre las alas de las gaviotas. 
Duermen los luceros  
               en los ojos de los peces. 
En el Rif pululan las mariposas  
        que descansas su alegría 
                  sobre almohadas de pistilos. 
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 بلػاتــــ ذٍبيــة
 

 

وْسَن ارِ إلسَّ
َ
ه
ْ
ز
َ
 أ
َ
وْق

َ
مْسُ ف

َّ
ُ إلش سي 

َ
 ت

ة،                                بِيَّ
َ
ه
َ
غاتٍ ذ

ْ
 بِبِل

رَج
ْ
 وَيَخ

ُ
ه
َ
لُ إلِؤل

َ
خ
ْ
ل يَوْمِ  يَد

ُ
 ك

بْعَة،            َ بَوإباتِ إلذإكِرَةِ إلسَّ يُْ
َ
 ع

صُ 
ُ
و يَرْق

ُ
ون
ُ
ن  وَإلسُّ

رِيرِ وإدي       
َ
لى خ

َ
ش"ع

َّ
مِحَن

ْ
 ،"إل

مُ         
ُ
ه َ  حَمي 

َ
رَوِيون  يَسوقون

َ
ق
ْ
ما إل

َ
          بيْن

ق.                   
َ
ف
َّ
بَة  بِرَمادِ إلش

َّ
ض
َ
مَخ

ْ
   إل

 

 

BABUCHAS  DE  ORO 

 

El sol camina sobre las azucenas  
                 con babuchas de oro. 
Cada día entra y sale Dios, 
por las Siete Puertas de la memoria. 
Las golondrinas danzan  
         con los susurros del rió Mehanech. 
Mientras los yeblis guían sus burros teñidos 
             con las cenizas del crepúsculo. 
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 صـنتــــ الشـــسو
 

وِ  ْ ةِ إلسََّّ
َ
ك
َ
ي مَمْل

ن
عِشْ ف

َ
ن
ْ
ل
َ
 ف

مُبْهِر،                    
ْ
لامَ إل  إلسَّ

يْتون                          تِ إلزَّ
َ
بُلا

ُ
 بِق

جوم                              
ُّ
ي حَنايا إلن

ن
 ف

ي 
ياسَميين

ْ
رِكِ إل

ْ
 بِعِط
وإن،        

ْ
نَ حَماماتِ تِط  بَي ْ

جْر
َ
ف
ْ
بْعِ إل

َ
ي ن
ن
عِشْ( ف

َ
ن
ْ
 )وَل

حُب.           
ْ
َ لِل خي 

َ
مَ إلأ

ْ
حُل
ْ
 إل

  
 

 

EL SILENCIO DE LOS CIPRESES 

Vivamos la anhelada paz  
en el reino de los cipreses. 
Con besos de olivos  
         en los ángulos de las estrellas. 
Con tu aroma a jazmín  
    entre las palomas de Tetuán. 
El último sueño del amor  
                   en la fuente de la aurora. 
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 ألركـــسى
 

جُلوس
ْ
 لِل
ُ
عود

َ
ن
َ
 أ

قالِ ساحَةِ     
ُ
 بُرْت

َ
حْت

َ
إن"ت

َّ
فِد
ْ
 ؟"إل

وإكِب
َ
ك
ْ
 رِماحُ إل

وَيْجاتِ تِطوإن.        
ُ
عِنُ ت

ْ
ط
ُ
 ت

ةِ رَمْلٍ 
َ
رإش

َ
ف
َ
د.  وَك

ُ
ف
ْ
ن
َ
وحِ ت  ؤِلى إلرُّ

ة  
َ
وَحْد

ْ
عِشُ مِنَ إل

َ
رْت
َ
ها ت

ْ
ن
َ
 ع
ً
 بَعيدإ

ة.                       تٍ بَرْبَرِيَّ
َ
عْلا

ُ
ش
َ
 ك

 

 

 

 

 

EL RECUERDO 

 

¿Volveremos a sentarnos 
bajo los naranjos de la plaza Feddan? 
Las lanzas de los astros 
   clavan las corolas de Tetuán  
                     que perdura en el alma  
                             como mariposa de arena 
Lejos de ella temblamos de soledad, 
como las hogueras de los beréberes. 
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 بريشة الفنان مصطفى بوزيد

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الفــدان القديــم
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 أبيــاء ٍسقـــل
 

 

ل. 
ْ
 بْناءُ هِرَق

ن    
َ
رَبْسات غِزْلا

َ
ماوَجُ مِثلَ ع

َ
ت
َ
 ت

مَر.                       
َ
ق
ْ
حْجارِ إل

َ
 أ
َ
وْق

َ
 ف

مْطار،
َ
ج  بِأ وَّ

َ
ن  مُت  ياسمي 

مَن                   بُّ إلزَّ
َ
 وَمِك

ن.                   
ِّ
ذ
َ
مُؤ
ْ
 إل
َ
 آذإن

ُ
د
ِّ
 يُرَد
 ياحُرّإسَ إلتارِي    خ: 

م.          
ُ
ك
َ
يُن
ْ
ع
َ
حوإ أ

َ
ت
ْ
 إف

م
َّ
  ما يُبْين يُهَد

مْل.        ةِ إلرَّ
َ
 ساع

َ
حْت

َ
 ت

اوِين. 
َّ
لَ إسْمُك:تِط

َّ
ك
َ
ش
َ
ذإ ت

َ
ك
َ
 ه

      ...
ً
إ  شِيُْ

ً
إ  شِيُْ

ْ
ك

َ
رْض

َ
حْرُسُ أ

َ
 ت
ها.               

ُ
هارِ وَبَسْمَت

ْ
ز
َ
 إلأ

ُ
ة
َ
غ
ُ
 ل

حورِية                      
ْ
 إل
ُ
ت
َ
 برُوفِيلا

مَساء.             
ْ
يابِ إل

ْ
ط
َ
نَ أ  بَي ْ

يْدِي
َ
 رْقِ "أ

َّ
 "إلش

جوم.       
ُّ
وْتارِ إلن

َ
لى أ

َ
 ع
ُ
عْزِف

َ
 ت

 
 
رْسان

ُ
وإكِب.  وَف

َ
ك
ْ
ةِ إل

َ
حْصِن

َ
 أ
َ
طون

َ
 يَمْت
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HEJOS  DE HERCULES 

 
 

Hijos de Hércules 
Gaceles que ondulan  como arabescos 
                  sobre piedras de luna. 
Jazmines coronados de lluvias 
Aspadera del tiempo 
   enhebrando la oración del almuédano 
Guardianes de la historia 
¡Abrid los ojos 
que lo que se construye 
se destruye bajo el reloj de arena! 
Así se formó tu nombre: Tittawin 
Vigilando palmo a palmo tu territorio 
El lenguaje de la flor  y su sonrisa  
Los perfiles de hurí 
           entre perfumes del atardecer. 
Manos de Oriente 
que puntean cuerdas de estrellas 
Jinetes que cabalgan   
sobre corceles de astros. 
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 أغييــة إلــى تطواىـــي
 

 

اوِين .   
َّ
وإن...تِط

ْ
 تِط

               ،
ً
 بَحْرِيّا

ً
قا
ُ
ف
ُ
 يَاأ

لَ      
ْ
ه
َ
يفِ "وَياأ ن .  "إلرِّ رِحي 

َ
ف
ْ
 إل

 

ن   
ِّ
ذ
َ
مُؤ
ْ
 وَإل

ُ
وإن

ْ
 تِط

حُبِّ            
ْ
 إل
َ
ة
َ
وْد
َ
 ياع

مَساتِ وإدي            
َ
ي ه

ن
 مَرْتيل""ف

 

وإن
ْ
اوِين...ِتط

َّ
 تِط

دى.           
َّ
رإتِ إلن

َ
ط
َ
 يَاق

 

بَحْرِ 
ْ
بَ إل

ْ
ل
َ
 يَا ق
زإلة.         

َ
 وَجِسْمَ غ

ة.              
َ
ُ رَشاق

َ
يَ
ْ
ك
َ
تِ إلأ

ْ
ن
َ
 أ

 
ة،
َ
ل
ْ
خ
َ
...وَن

ُ
وإن

ْ
 تط

هَوَإء          
ْ
 يا رَبابَ إل

                  
َ
عْناع.  وَرإئِحَة

َّ
 إلن
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CANCION A UN TETUANI 

 

Tetuán... Tittawin 
   Horizonte marino 
Gentes alegres del Rif 
 
Tetuán y muecín 
    Vuela el amor  
En los susurros del rió Martin 
Tittawin... tetuán 
        Ojos de rocio 
 
 Corazón de mar  
        Y cuerpo gacela. 
                Eres la más fina. 
 
Tetuán... Y palmera 
                 Guzla del aire 
          Aroma de hierbabuena. 
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 شطسىــج الراكــسة
 

 

 

مْس،
َّ
 إلش

ُ
ة
َ
 صاغ
جار،      

ْ
ش
َ
مَنَ إلأ

َ
 مُزإرِعو ز

ريف،           
َ
خ
ْ
لَ إل

ْ
ك
َ
 وَزإرِعو ش

وإكِب،                    
َ
ك
ْ
 إل
ُ
ة
َ
 وَحاك

هَوَإء،                    
ْ
ي إل رإبُِ

َ
 وَناسِجو ز

دى،                                    
َّ
 وَغازِلو إلن

مَر...                             
َ
ق
ْ
 إل
ُ
 وَرُعاة
وإن،

ْ
 مِنْ تِط

َ
وإرُ إلآتون  إلزُّ

حْرإء،      بْعَد مِنَ إلصَّ
َ
 إلأ

َ
 إلفاتِحون

            
َ
 لِسان

َ
شون

َ
ق
ْ
حَمْرإء"يَن

ْ
صْرِ إل

َ
 "ق

رْض                        
َ
عَةِ إلأ

ْ
 رُق

َ
وْق

َ
 ف
َ
كون ُ

ْ
 وَيَيَ

ج إَلذإكِرَة.                                       
ْ
رَن
ْ
ط
َ
 ش
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EL AJEDREZ DE LA MEMORRIA 

 

Orfebres del sol. 
Cultivadores del tiempo de los árboles. 
                          De la arquitectura del otoño  
                Tejedores de astros.   
                                De los tapices del aire. 
                        Hiladores del rocío. 
                                              Pastores de la luna. 
Peregrinos venidos desde Tetuán. 
Conquistadores desde más allá del desierto. 
grabaron el lenguaje de la Alambra. 
Y dejaron sobre el tablero de la tierra  
el ajedrez de la memoria.  
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 أغييــــة عسبيــــ
 
 

لة،
َ
زإ
َ
ْ غ ي

َ يْين
َ
ي ع

ن
مَر  ف

َ
 ق

بِ إلنار،        
َ
عِن
َ
 ك
 
بُلات

ُ
 ق

ة،              وِيَّ
َ
يْفاءُ لِبَد

َ
ة ه  خاصَِِ

رِيقِ              
َّ
لى إلط

َ
ة ع

َ
ل
ْ
خ
َ
ة...  ن

َ
 مُضيئ

ة قاسِيَّ
ْ
رْبَيَي إل

ُ
رَحي يَاغ

ْ
 إف

جوم.                 
ُّ
ةِ عودِ إلن

َ
 بِآل

ي 
ن
صي ف

ُ
ة، إرْق

َ
قافِل

ْ
إحَةِ إل  إسْيَِ

حْرإء      ي إلصَّ
ن
كِ ف حِبُّ

ُ
ي أ
رُكِيين

ْ
 وَإت

مِك                     
َ
حْلا

َ
 أ
َ
دإعِبُ بُسْتان

ُ
 أ
ماء.                           يْمَةِ إلسَّ

َ
 خ

َ
حْت

َ
 ت
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CANCION ARABE 

 

Luna en ojos de gacela. 
Besos como uvas de fuego. 
      Cintura grácil de beduina. 
   Palmera iluminada en el camino. 
            Alegra mi duro peregrinar 
Con el laúd de las estrellas. 
Danza en el alto de la caravana. 
           Y déjame que te ame en el desierto. 
  Que acaricie tu jardín de sueños 

                    Bajo la tienda del cielo. 
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 مخطوطــة الماضــي
 

 

ورَة
ُ
ث
ْ
م  مَأ

َ
حْلا

َ
 أ

            .
ً
يْضا

َ
سِ أ

ُ
ل
َ
د
ْ
ن
َ
 إلأ

ُ
 وَمَعارِك

بِي                
َ
ك
ْ
وإدِي إل

ْ
ال
َ
ورُ ك

ُ
م  ما زإلَ يَف

َ
 د

يا.         
ْ
ي قِيثارإتِ ؤِسْبان

ن
 ف

ي                          
ماضن

ْ
 إل
ُ
ة
َ
طوط

ْ
 مَخ

ي بُسْتانِ                  
ن
زْهِرُ ف

ُ
حَمْرإء"ت

ْ
 "إل

رِبُ "
ْ
مَجْدِ، "مَغ

ْ
 إل

وإكِب،         
َ
ك
ْ
 إل
ُ
 مَسْجِد

إ                     
َ
د
ْ
إل جَنوب"خِي 

ْ
 "إل

وإن
ْ
 تِط

ُ
 وَتارِي    خ
ة.           

َ
رْناط

َ
نادِلِ غ

َ
غارِيدِ ع

َ
ي أ
ن
 ف

 
 
 بَرإبِرَة

نَ         بَي ْ
َ
حْرإء،يَتِيهون توءإتِ إلصَّ

ُ
  ن

        
ً
رُ رَبِيعا

ِّ
بَذ
ُ
 ت
 
نِيَة

ْ
غ
ُ
 وَأ

رى.             
ْ
ك
ِّ
عَميِقِ لِلذ

ْ
غِناءِ إل

ْ
ي إل

ن
 ف
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MANUSCRITO  DEL  PASADO 

 

 

Memorables sueños 
y batallas hasta al-Ándalus. 
Sangre que aún fluye como el Guadalquivir 
por las guitarras de España. 
Manuscrito del pasado que florece  
en los jardines de la Alambra. 
Marruecos de la gloria. 
Mezquita de los astros. 
                Giralda del Sur. 
     Historia de Tetuán  
           en los ruiseñores de Granada. 
Beréberes que se pierden 
        entre las almohadas del desierto. 
              Canción que prodiga la primavera  
   en el cante hondo de la memoria. 
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 تطــــــواٌ
 

 

-1  
ب
َ
ه
َ
 مِنْ ذ

ً
سا
ُ
 يابُرْن

رُ                   
ِّ
ث
َ
 يُد
بيع،                   بِ إلرَّ

ْ
ل
َ
رَحَ ق

َ
 ف

جْر  
َ
 ف
َ
 وَيابُسْتان

هْر.          
َّ
ي رَبَابِ إلن

ن
 ف

 

 

 

 

 

 

TETUAN 

 
 

I - 

Albornoz de oro 
que cubre la alegría 
     del corazón de la primavera. 
                       Jardín de la aurora  
                 en la guzla del rió. 
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-2 

  
 . وإفي 

َّ
حْنَ إلن

َ
 يال

مْس.              
َّ
 إلش

َ
عَة
ْ
ل
َ
 ياق

بَحْر                     
ْ
 إل
َ
 يارِقاع

هُب.                  
ُّ
بُ إلش

ُ
ت
ْ
ك
َ
 ت
ُ
 حَيْث

ب
ْ
عُش

ْ
 بِساطِ إل

َ
وْق

َ
قَي ف

ْ
ل
َ
 إسْت

ازِيِّ يَدإعِبُك.             بَّ
ُ
خ
ْ
مَ إل

َ
عي سَلا

َ
 وَد

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

II - 

Melodía de surtidos. 
         Castillo de sol. 
      Pergamino del mar  
              donde escribe los luceros. 
        Tiéndete sobre el tapiz de la hierba. 
Deja que te acaricie la paz de las malvas. 
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-3 
 

مَر
َ
ق
ْ
 إل
َ
ة
َ
ز رِّ

َ
 يامُط

شِّ      
ُ
ي ع

ن
ة"ف حُرَّ

ْ
ةِ إل

َ
د يِّ  ،"إلسَّ

 ار                            
َ
ةِ ن
َ
زإل
َ
 ياغ

بَة،                    
َّ
ض
َ
اتِ مُخ قِيَّ

َ
ف
َّ
 بِالش

وإكِ 
َ
 ك
َ
 بيامَرْساة

نَ           ي بَي ْ
َ

 " جَبَلى
َ
ن "وَ  "دِرْسَة ورْغِي 

ُ
 "غ

ة                      سِيَّ
ُ
ل
َ
د
ْ
ن
َ
رَبِيةٍ/أ

َ
 ع
ً
نِيَة

ْ
غ
ُ
 ياأ

                             
ْ
ي مَسامِعِ إل ِ

ن
 وُرود. ف

 

 

 

 

 

 

III - 

Bordadora de la luna  
en el nido de Sita Hurra. 
                 Gacela de fuego  
          teñida por los crepúsculos. 
     Ancla de astros  
entre los montes del Dersa y el Gorgues. 
                           Canción árabe-andalusí  
            en las orejas de las rosas. 
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-4 

  
ب
َ
ليج إلري    ح، يامَرْك

َ
ي خ

ن
مس  ف

َ
 ش

       . ن ياسَمي 
ْ
ِ إل
ن ي ْ
َ
ي ع

ن
 ف

ً
ة  بَرْبَرِيَّ

ً
ة
َ
ق
َ
 ياحَد

            
َ
سِ "ياؤِيقاع

َ
ل
ْ
ط
َ
حْلامَ  "إلأ

َ
يف"وَأ  ." إلرِّ

رَة            
َّ
يا مُعَط

ْ
رِيق

ْ
 بِطيبِ ؤِف

ً
ة  ياحورِيَّ
حْرور  

َ
 ش

َ
 ياصَوْت

بُوث.       
ْ
ل
َّ
باتِ إلد

َ
ي سِِِّ ن

ن
 ف

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IV - 

Barco del sol en la bahía del viento. 
Pupila beréber en el ojo del jazmín. 
Ritmo del Atlas y sueño del Rif. 
Hurí con aroma de África. 
Voz de mirlo  
en el misterio del gladiolo. 
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-5 

 
ور
ُّ
 إلن

َ
 ياناسِجَة

نَ       قالِ  بَي ْ
ُ
إن"بُرْت

َّ
فِد
ْ
 ."إل

م  
َ
لا  إلسَّ

َ
ة
َ
زإف

َ
 ياخ
وإرِس.         

َّ
ةِ إلن رإفِيَّ

ْ
ي جغ

ن
 ف

و.  ْ جارَ إلسََّّ
ْ
ش
َ
رِحُ أ

ْ
ف
ُ
 عودٍ ت

َ
ة
َ
 ياآل

 يَنابيعَ         
َ
ة
َ
 ياحائِك

مَر.             
َ
ق
ْ
 إل
َ
سِلُ وَجْه

ْ
غ
َ
 ت

 

 

 

 

 

 

 

V - 

Hiladora de la luz  
entre los naranjos del Feddan. 
                       Alfarera de la paz    
                en la geografía de las gaviotas. 
       Laúd que alegra a los cipreses. 
                       Tejedora de manantiales  
               que lava el rostro del alba. 
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رِيف. 

َ
خ
ْ
نَ إل

ْ
 يارُك
وْرَإقٍ          

َ
 أ
َ
 يَا بَرِي ق

ة.              
َ
ك
َ
هْل
َ
ي    حِ مُسْت طََّ إلرِّ

ُ
 بِخ

 يابُ ذورَ إلتارِي    خِ 
مَر.         

َ
ق
ْ
خاديدِ إل

َ
ي أ
ن
 ف

تِصارإتٍ 
ْ
 ياسَيْفَ إن

مْس.      
َّ
ق بِسَهْمِ إلش ِ

َ
يَ
ْ
مُخ

ْ
رَ إل

ْ
ق  وَإلصَّ

 

مَنِ   إلزَّ
َ
 يابَوإبَة

يْف.          صولُ إلصَّ
َ
 ف
ُ
جْتاز

َ
 ت
ُ
 حَيْث

ة.  ةٍ بَرْبَرِيَّ
َ
 بِعاطِف

ً
جْعانا

ُ
 ياش

صْوإت عودِ      
َ
خالِد.  "زِرْيَاب"ياأ

ْ
 إل

       
ً
عارإ

ْ
ش
َ
 ياأ

لليْمون. 
َّ
جارِ إ

ْ
ش
َ
فاتِ أ ُ

ُ ي سِى
ن
 ف

ُ
د
َ
 تول

خزإمَ                        
َ
ي مَساجِدِ إل

ن
 ف

جوم.       
َّ
رِ بِرِدإءِ إلن

َّ
ث
َ
مُد
ْ
ي إل

كابن
ُ
ي د
ن
 ف
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VI - 

Rincón del otoño. 
Brillo de hojas desgastadas 
         por el andar del viento.  
Siembra de la historia 

      en los surcos de la luna. 
Alfanje de victorias. 
Y halcón atravesado por la saeta del sol. 
Puerta del tiempo que cruzan los veranos. 
 Los bravos con la pasión berėber. 
     Los sonidos del laúd. eterno de Ziriab. 
Los versos que nacieron  
en las almenas de los limoneros. 
En las mezquitas de las alhucemas. 
En mi tienda cubierta por túnicas de estrellas. 
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 أحــلاو أىديــزي
 

ي 
ورؤِبنِّ

ُ
د
ْ
ن
َ
ك
ْ
 إل
ُ
 صَوِت

هَوإء.       
ْ
بَ إل

ْ
ُ صُل سَِّّ

َ
 إلذِي يُك

مْسِ 
َّ
صْبُعَ إلش

ُ
.  أ ن إكِي 

يَُ
ْ
ةِ إل

َ
ي فوه

ن
 ف

رِحُ 
ْ
مُف
ْ
بُ إل

َ
غ
َّ
 إلش

     ." ن اوْتِي 
َ
 لِسَنابِلِ "ك

هادِي           
ْ
مُحيطِ إل

ْ
 إل
ُ
 مَوْجَة
 دإمِيَة                   

ً
حْجَارإ

َ
سِلُ أ

ْ
غ
َ
 ت

   
ُ
 يَ  فور  صْ ع

َ
 ت
َ
 ك
َّ
  مُ ل

ُ
 ل
َ
 غ
َ
  ة
ْ
 مَ إل

َ
 ر. ط

 
ْ
 مُ إل

ْ
ِ غ
َ
  بُ يَ

ْ
 بِ  ي    حرِ جَ إل

ُ
  موعِ د

َ
 وْ رَ إلأ

َ
 ات. يَ ارِ ك

  نُ إلساكِ     
َ
 وْ ف

َ
  ق
ْ
 إل

ْ
  يةِ رإفِ جغ

ْ
 مُ إل

ْ
 ش
َ
 عِ ت

َ
 ةل

 صَ لِ                                     
ْ
  رِ د

ْ
 إل
َ
 ر. مَ ق

 
َ
 حْ أ

ُ
ْ بِ  مُ ل  يُُ

ُ
 ت
َ
 " الِ ق

َ
  صْرِ ق

ْ
 إء"رَ مْ حَ إل

ِ ياسَ وَ                          
ن  تِ  مي 

ْ
 وإن. ط

 وَ                   
َ
 ع
ْ
 د

َ
 و غ

َ
 ةٍ زإل

               
َ
 يف. إلرِّ  مِ مَ قِ  وَ حْ ن

 
ُ
 بِ  سُّ حِ أ

َ
 ق
َ
 رإتٍ ط

          
ُ
 مِّ عَ ت

ُ
  ق

ُ
 زْ ع
َ
 ل
َ
  ة

ُّ
 ات. جَ يْ وَ إلت

 حُ يَ  نِ مَ الزَّ بِ وَ     
ُ
  وك
َ
 سِ ن

َ
  يج

ْ
 عَ إل

ْ
 ن
َ
 بوتك

ي صَ                         
ن
  رإءِ حْ ف

ْ
 إل
َ
 ق
ْ
 .بل
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SUEŇOS DE UN ANDINO 

 

 
Soy la voz del cóndor  
         que quiebra el espinazo del aire.  
El dedo del sol  en la boca de los volcanes. 
El tumulto alegre  
           de las espigas de Cautín. 
La ola del Pacífico 
                 que baña piedras de sangre. 
El pájaro queltehue 
        que utiliza el idioma de la lluvia 
El peregrino herido  
         por las lágrimas de las araucarias. 
El habitante sobre la geografía ardiente 
                                      de los pechos de luna. 

Sueño con los naranjos de la Alambra. 
                                               y jazmines de Tetuán. 
Con el galope de las gacelas  
                      hacia las cumbres del Rif. 
Siento las gotas que cavan  
                            la soledad de las corolas. 
El tiempo que teje telarañas  
                         en el desierto del corazón. 
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 تطــــــواٌ

 
أيتها إلمدينة إلبيضاء، تطوإن  تطوإن، تطوإن،        

أصبح  إلذيإلغائصة، إلمتعلقة بحماية "درسة" 

تسلقت إلجبل ؛ حضنه مهدإ لها، وبعد دلك
 . ن مفتوحة تطوإن   إلحامي على إلمنتبهة دوما، عي 

" إلشاهق إلذي يقص ويكسَّ  ن أفق جبل "غرغي 

 سحبا وسماء. 
ي إلمخصبة إلقريبة من         

تطوإن ترتقب إلأرإضن

وإد "إلحلو" إلمطل على إلبحر، وإلمجاور له 

ي سهل إلأجوإء إلبحرية 
ن
تقريبا، وإلمتعطرة ف

إلمدينة ذإت إلأبوإب إلسبعة، إلمدينة  . ل"مارتيل"

يَ جمالإ بشمال إلخفية إلخالصة، ربما إلأك

 إلمغرب.      
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T E T U Á N 
 

 

 

          "Tetuán, Tetuán,la Ciudad blanca, la sumergida 

Tetuán que se arregosta al amparo del Dersa, acunada 

en su regazo y escalando luego la montaña amparadora. 

Tetuán, alerta siempre, ojo abierto al horizonte del 

gran Gorgues que recorta y rompe nubes y cielo. 

Tetuán, vigía de la vega próxima y de ese Uad el Helú 

que ya ventea al mar casi vecino y se aroma en la 

llanura de los aires marinos de Martil. La de las siete 

puertas de su oculta medina intacta, quizá la más 

hermosa del Norte de Marruecos.  
 

Jacinto  Lopez  Gorge 
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تك عن تطوإن؟       بِما ذإ يفكر  حصرن
. إلمدينة      ن  سألت ذإت يوم أحد إلفضوليي 

ي شارعها هو إلعودة، من 
ن
إلؤسلامية؟ ؤن إلمتجول ف

ي نفس إلوقت، ؤلى 
ن
خلال طريق بسيطة وسحرية ف

   .  بغدإد خيالنا إلطفولىي

...كنت أرى رؤوس إلشعرإء إلمغاربة          

وإلؤسبان تتآحن وتتوإصل كما يتصل شعر كل وإحد 
 منهم بقلب أخوي للذين يوجه ؤليهم هدإ إلشعر.  

ي سدوله شيئا فشيئا،  كان          
إلمساء يرحن

وتطلعت ؤلى جميع إلرؤوس إلمجتمعة. وأعتقد 
ء خالص  ي

ي شعرت بشى
تك أبن جدإ وحقيقَي حصرن

ما أعلى كان يحط فوق جباهنا جميعا 
ُ
. وأن تفاه

يتحقق بشكل رمزي عن طريق إلمعرفة إلشعرية 
وقد أظلم   -إلبسيطة؛ أي إلطريق إلودية. وفهمت 

سن ذكرى حملتها من أن ذلك كان أح -إلليل 

 إلمغرب . 
 
 

    0811نوبل الأدب                                              
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      Qué piensa usted de Tetuán?, me preguntaba 

el otro día un curioso . La ciudad musulmana? 

Que transcurrir por sus calles es reinstalarse, por vía 

sencilla y mágica al mismo tiempo, en la Bagdad de 

nuestra fantasía infantil. 

     (…)Veía yo las cabezas de los poetas marroquíes 

y los poetas españoles que fraternizaban y se 

comunicaban, como la misma poesía de cada uno se 

comunica con el fraterno corazón de los hombres a 

quienes se dirige. 

     Estaba cayendo la tarde muy dulcemente , y miré 

todas las cabezas reunidos crea usted que sentí que 

algo muy puro y verdadero descendía sobre las frentes 

de todos nosotros, y que un entendimiento superior 

estaba teniendo lugar, como simbólicamente, por la 

sencilla vía del conocimiento poético, es decir, 

amoroso. Y comprendí-era noche cerrada-que aquél 

seria el mejor recuerdo que yo me llevaría de 

Marruecos 

 
 

Vicente  Aleixandre 
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Nobel 1977 
 

 

 تطــــــواٌ

 

ن أسميك تنفطر روحي           تطوإن...تطوإن حي 

ي إلعالم، إلمدينة إليَي لم          
ن
يا أجمل مدينة ف

يعرفها أحد، ولم يسمها أحد. إلمدينة إليَي شوإرعها 
 سِإديب سماوية ... 

من جميع إلمدن إنطلقت فرحا، مبتهجا،            

ن خرجت من  كما كنت أود معرفته، لكن حي 
تطوإن، كان علىي أن أعظ شفيَي كي لإ أترك دموعي 

 تسقط 
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T E T U Á N 
 
 
 
 

 

      Tetuán…Tetuán. Cuando te nombro se me parte 

el alma. 

          La ciudad más linda del mundo. La ciudad que 

nadie conoce. Que nadie nombra. La ciudad cuyas 

calles son catacumbas celestes(…) 

          De todas las ciudades he partido contento, 

alborozado, por lo que esperaba conocer; pero cuando 

salí de Tetuán, tuve que morderme los labios para no 

dejar escapar las lágrimas. 
 
 

 
Roberto  Arlt  
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ـةسوىاطـــة عاطفيـ  
ـىإلــ  

 تطــــــواٌ
 

 

 "دِرْسَة"
َ
حْت

َ
 ت
ُ
ة وِيَّ

َ
ط
ْ
مُن
ْ
وإن إل

ْ
 تِط

ة. 
َ
ن
َ
سْلا

َ
ةٍ ك

َ
مُرإهِق

َ
 ك

مَيْهَا يَرْسُمُ "مَرْتِي
َ
د
َ
 ق
َ
د
ْ
إعِن

َ
،خِ ل"،مُيَ

ً
 يا

فَ مَرإيا. 
َ
عَط

ْ
 مُن

جَمات. 
َ
نِ إلأ

َ
اءُ" ع

َ
رْق "إلزَّ

َ
بْعُد

َ
 ت

ة،
َ
ن
َ
خ
ْ
مِد

َ
وإدِي ك

ْ
 إل
ُ
مَق

ْ
ع
َ
يْبدو أ

َ
َ 

 رْب
َ
غ
ْ
جاهِ إل

ِّ
بات َِ ر.  وَ

َّ
عَط

َ
ت
َ
 حُقول  ت

" ن رْغِي 
ُ
مامَها "غ

َ
 وَأ

يائِه
ْ
ل
َ
ي ع

ن
 ف
ً
عاظِما

َ
 مُت

مادِية.  قاء وَإلرَّ
ْ
وإنِهِ إلزّرَْ

ْ
ل
َ
 بِأ

وإن، بَيْضاء، 
ْ
 تِط

 
َ
 بن
 
ة
ُ
فوف

ْ
سَلمَل

َ
 باتاتِ إلأ

 زِفافِها. 
َ
شِيَة

َ
عَروس  ع

َ
 ك

بُوع
ْ
ةِ يَن

َ
ي مِائ

ن
 ف

ُ
ف ِ
ن ينْ
َ
سْت

َ
وإن ت

ْ
 تِط

 
َ
وْق

َ
 ف
ً
صِبَة

َ
ت
ْ
ةِ صَوْمَعَةٍ موَمُن

َ
حَياة.  ائ

ْ
 لِل

وإن، 
ْ
 آه تِط

يَنابيع. 
ْ
 إل
َ
يون

ُ
 ياع
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SONETO APASIONADO 

A 

T E T U Á N 

 
 

Tetuán bajo el Dersa arrebujada  
como una perezosa adolescente 
A sus pies el Martil traza, indolente,  
una curva de espejos. 
Azulada lejanía de cerros, 
La vaguada que parece  humear 
Y hacia poniente las huertas perfumadas. 
Y de frente el Gorguez   
arrogante en su elevada 
serenidad de grises y de azules. 
Tetuán, toda blanca, 
envuelta en su tules 
como una novia en vísperas nupciales, 
desangrada en cien fuentes 
y erigida sobre cien alminares 
a la vida. 
I Oh Tetuán,  
Ojos de Manantiales. 
 

Ricardo  Javier  Barcelo 
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 واٌــــــتط
 يــــف

 زيــــــلاو أىديـــــأح
 

    

        

       
     

   
 أَطابِعُ الهَّىارِ 

 تُوَقِّعُ أَوِتارَ عودِ الهور.  
  رمليَتَدَلى ال
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TETUAN EN LOS SUEÑOS 

DE 

UN ANDINO 

 

      En esta obra, Sergio Macias canta a la ciudad, a la 
tierra árabe, a la belleza de un mundo diferente de la 
de sus raíces. Diferente, desde luego. Y, sin embargo, y 
tal vez por lo mismo. Esa tierra de arena y sol, de 
vientos y luz, alcanza, gracias a la fuerza del discurso, 
igual intensidad evocadora en la conciencia del poeta. 
       Efectivamente, el hombre de las tierras del Sur 
que es el poeta, vive la experiencia tetuani como un 
pasajero. Hombre de tránsito que siente la impresión 
de estar participando en una suerte se “sueño” hecho 
de vivencias en un mundo extraño y maravilloso a la 
vez. Es precisamente por esto que los poemas que 
componen la secuencia, se suceden como estampas 
luminosas que muestra el paisaje humano y natural. 
Paisaje hecho de materias cósmicas infinitas 
trascendidas en su propia inmensidad. “Inmensidad” 
llama precisamente el creador a uno de estos poemas:  
“Los dedos del día  

tocan el laúd de la luz. 

La arena cuelga  
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 مِنِ صَماعاتِ الِىَواء 
  وبِوَ لُغَةُ الَأطِي

 الزائِرَ، تُحَيِّي
 حَيِثُ كاهَتِ الِإبِلُ

 تَرِمُضُ 
 بِغُبارِ الِوَحِدَة.

 
  

 
  

 إَهِّي طَوِتُ الِكُهِدُورِ
 الذي يُكَسِّرُ طُلِبَ الِىَواء.   

 إِطِبَعُ الصَّمِشِ في فووَةِ الِبَراكين.
 الصَّغَبُ الِمُفِرِحُ

 سَهابِلِ "كاوِتين".لِ
 أَحِلُنُ بِبُرِتُكالِ "قَطِرِ الِحَمِراء"

 وَياسَمينِ تِطِوان.
 بِعَدِوِ غَزَالَةٍ

 ".هَحِوَ قِمَنِ "الرِّيف
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de los percheros del aire. 

El idioma de los perfumes  

saluda al peregrino. 

Por donde los camellos pestañeabas  

con el polvo de la soledad”. 

       Una naturaleza diferente de la del Sur irrumpe 

en estos versos. Lejos se está aquí de la lluvia y los 

bosques, de olores y colores de lo vegetal. El 

hablante descubre fascinado y curioso la belleza 

brillante del nuevo paisaje. Su actitud, sin embargo 

no deja de ser la de la contemplación. contempla_ 

ción que subraya, intensificando el sentimiento de 

extrañeza frente la realidad. Sentimiento que 

confirma al creador en la reafirmación de su propio 

ser, de su propia identidad:  

Soy la voz del Cóndor,  

que quiebra el espinazo del aire, 

El dedo del sol en la boca de los volcanes. 

El tumulto alegre de las espigas de Cautín. 

La ola del Pacifico  

que baña piedras de sangre... 

Que duerme sobre la geografía ardiente  

de los pechos de luna. 
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Soñando con los naranjos de Alhambra  

y jazmines de tetuan. 

Con el galope de las gacelas  

hacia las cumbres del Rif    
 
 
 

Adriana Castillo De Berchenko 
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 خيرلأاالػلاف 


